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Tradurre il teatro. Problemi linguistici e intersemiotici

Case study

Prototesto: 

G. Büchner, Leonce und Lena. Ein Lustspiel. Studienausgabe, hrsg. v. B. Dedner u. T.M. Mayer, Stuttgart Reclam (edizione da acquistare)
G. Büchner, Leonce und Lena. Ein Lustspiel, in Büchner Dichtungen, hrsg. v. H. Poschmann u.a., Deutscher Klassiker Verlag, Frankfurt a.M. e relativo Kommentar: pp. 586-674 (edizione da consultare: fotocopie in portineria)

Metatesto:
G. Büchner, Leonce e Lena, trad. it. a cura di G. Dolfini, in Teatro, Milano, Adelphi (edizione da acquistare)
G. Büchner, Leonce e Lena, trad. it. a cura di A. Bürger Cori, in Opere e lettere, Torino, UTET (fotocopie disponibili in portineria)
Letteratura critica: 

B. Osimo, Propedeutica alla traduzione. Corso introduttivo con tavole sinottiche, Milano, Hoepli, pp. 20-23

S. Bassnett, Ways through the labyrinth. Strategies and Methods of Translating Theatre Texts, in The Manipulation of Literature. Studies in Literary Translation, a cura di T. Hermans, London-Sydney, Croom Helm, pp. 87-103
S. Bassnett, Still trapped in the Labyrinth: Further Reflections on Translation and Theatre, in Constructing Cultures. Essays on Literary Translation, a cura di S. Bassnett and A. Lefevere, Multilingual matters, Clevedon 1998, pp. 90-108 (fotocopie disponibili in portineria)
Altre letture consigliate:

R. Bertozzi, Francesca da Rimini: Semiotica e testo teatrale, in P. Heyse, Francesca da Rimini. Tragedia in cinque atti. Introduzione e traduzione di R. Bertozzi, Ed. Universitarie di Lettere Economia Diritto, pp. 49-68 (fotocopie disponibili in portineria) 

A. Ciappetta, Dal testo alla danza: un caso di transcodificazione, in «Testo a Fronte», Nr. 17 (1997), pp. 13-40 (tralasciando la problematica intersemiotica musica-danza)
B. Osimo, Traduzione e qualità. La valutazione in ambito accademico e professionale, Milano, Hoepli, pp. 1-12 + prefazione

